AUTHOR'S NOTE

I AM reluctant to burden a story with a note of any kind,
but it seems necessary to indicate what system I have fol-
lowed in my use of Dutch and German names,

A novelist may suggest ancient nobility in England by
an invented name, but the great aristocracy of Holland is
so narrowly restricted and so well known that any fictitious
title would give a false, and probably ridiculous, impres-
sion. I have, therefore, been bound to choose, in van Ley-
den, the name of a noble family extinct before my own
sojourn in Holland. It has the right ring and may easily be
pronounced by English readers; I have chosen it for these
reasons only. The persons of my story are imaginary, and
the family van Leyden has no connexion, even in my own
mind, with any of my friends who received me and other
English officers with generous hospitality during the late
wars. I have borrowed in Enkendaal a setting and no
more.

A watchful reader will observe what may seem to him
inconsistency in my use or omission of the prefixes tan in
Dutch and von in German. The truth is that the use of
them, particularly in Dutch, is extremely elastic and de-
pends upon fine differences of meaning which even the
kindness of the Dutch and German authorities whom I have
consulted cannot reduce to a rule. For example, an intimate
friend may speak of Leyden, not van Leydea; a snob who
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